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Pedro Gomez Valderra Druga tigrova Cria

Prvo

Dejal je, da se je pocutil v pragozdu fizicno izgubljenega,
utesnjenega od zelene eksplozije, ko ga je ladja pustila v Santa Marti;
a je ze naslednji dan zacel iskati in ugotovil, da je edini nacin
obvladovanja pokrajine, da ji odpre poti in iz njenih sadezev iztisne
ves sok. Povedal je tudi, da je v razdvojenosti zaradi pobega iz
Evrope, z rokami, umazanimi s krvjo moskega, ki je umrl v dvoboju,
v tej pokrajini nasel blazilo, in po prvem strahu zacutil, da je
podobna njegovemu lastnemu duhu, s katerim se je soocil in v njem
udejanjil proces, podoben tistemu, ki naj bi ga uresnicil v dezeli,
ki mu je namenjena.

V tem trenutku ni rekel ni¢ ve¢; véasih je Se kaj povedal, po
drobcih, na postelji, ki jo je delil z nezno zensko, v agonijah spolne
zdruzitve ali v blazenosti ze¢ koncanega ljubljenja; govoril je ob
pijanih zgodnjih jutrih ljudem, ki so ga podpirali, in tistim, ki so
bili, tako ali drugace, njegovi prijatelji; nikoli ni povedal vsega,
vendar so vsi, ki so mu bili blizu, lahko to uganili. Nekdo izmed
njih je nekega dne rekel, da Se nikoli ni videl ¢loveka, ki bi bil tako
podoben izbrani dezeli; morda zato, ker bolj ko jo je spoznaval,
bolj ji je postajal podoben.

Povedal je nekatere stvari, ki so potrdile neko sled, podobo,
klju¢ za njegovo oddaljeno zivljenje; zamolcal druge, ki so za vedno
pustile odprto vprasanje, na katero je odgovoril s svojimi dejaniji.
Zacetni sok ob vstopu v dezelo se mu ni nikoli izbrisal, ker je vedno
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cutil, da on sam odseva to novo dezelo, in da ona in tisto, kar se v
njej dogaja, spreminjata njega samega, njegove boje, njegove
polome.

11

S kljunom proti jugu, v zgornjem toku reke Rio Grande de la
Magdalena, je parnik pocasi zdrsel v muljasto vodo. Njegova velika
kolesa so se enakomerno premikala in gnala veliko, ravno in
podolgovato gmoto »Honde«. Zadaj so ostale: slamnate hise v
Baranquilli, mrtve ure Santa Marte, dolgi dnevi potovanja iz Evrope.
Pragozd na obrezjih se je zdel gost in stisnjen, drugaéne zelene
barve sredi nezdrave mirnosti vrocine, ki jo je kalil samo hrup kotlovy
priblizujoce se ladje in lopatic koles, ko so mesale rumeno vodo,
to pa je preganjalo jate ptic razlicnih barv in izvabljalo krike sovraz-
nih opic. Skozi negibno vro¢ino, po nizkem stanju vode, previdno
izogibajo¢ se napol skritim re¢nim nanosom, je napredovala ladja,
in s komolci oprt na ograjo, na mostu, blizu krmila, je zazrt v
obrezje, Geo von Lengerke, drzavljan v izgnanstvu, bivsi vojak, bivsi
Nemec, bivsi revolucionar, udejanjal pobeg in vstopal v obljubljeno
ali prekleto dezelo.

Bil je edini potnik, ki je izstopil v Santa Marti, ko je angleska
ladja »Kraljevska posta«, »Royal Mail«, nadaljevala svojo muéno pot.
Dnevi, ki jih je prezivel v prvem pristaniscu, so se zaceli s tropsko
negotovostjo, ki je narastla, ko je potoval po obali do Baranquille,
med mulatskimi naselbinami zmagovitih mocvirskih osvobojencey,
Sreco je imel, da je naletel na Hansa, mulata svetlih oci, sina nekega
ze¢ umrlega sonarodnjaka, enega zadnjih pribeznikov. Hans je jecljal
polomljeno nemsc¢ino in mu je bil za prevajalca, ko je ¢akal na ladjo.
Odlocil se je, da ga nauci svoje negotove spanscine, to pa mu je,
poleg tistega, kar se je je naucil na ¢ezoceanskem potovanju,
omogocilo, da se je sporazumeval.

Lengerke je opazoval pocasen mimohod obal, polj, napol
skritih v vegetaciji pragozda. Nizozemec, ki je poveljeval ladji, se je
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povzpel na palubo, s¢ mu priblizal in ga povabil v senco, naj spozna
potnike. Lengerke mu je sledil, kmalu zagledal nasmeh mladenk,
gospodic¢en Santa Cruz ali Santa Cruzovih. ki so se po kon¢anem
studiju v Franciji vracale v Kolumbijo. Potem ko so ga predstavile
starsem, so ga v francoscini zaupale v roke duhovnika Jeronima
Almede, ki se je vracal iz Rima in mu skusal govoriti v tako slabo
prepricljivi nemscini, da je bila Se Lengerkejeva $panscina boljsa.
Anglez z velikimi zalizci in kolonialno lasuljo se¢ mu je priklonil in
zmrmral svoje ime, Jeremy K. Arbuthnot, novi konzul Velike Britanije
v Hondi; in ko so dekleta Santa Cruz odsla, je izrabil priloznost, da
mu je predstavil gospo Michele Nodier, $¢ vedno mlado Francozinjo,
velicastnih oblik in duha, ki je dajala vtis, da s svojim predrznim
sprehajanjem odganja druge zenske — zaradi strahu, da se ne bi ¢esa
nalezle.

Drugi so prihajali postopno: zakonca iz Baranquille, ki sta prvi¢
potovala v Bogoto, poslance v skupscini, ki je znova in znova vztrajal
pri pripovedovanju, kaksne so bile volitve generala Joséja Hilarija
Lopeza, in o strahotah socializma, in zdelo se je, da je ¢lovek, ki mu
v njegovi pokrajini pripisujejo pomembne politicne zasluge. Lenger-
ke se je smehljal, ko je s pomocjo gospodicne Amalije Santa Cruz,
ki mu je prevajala v franoscino, poslusal pomembnega politika;
moski je s kratkimi premori, da bi si obrisal znoj, hvalil moznosti
svoje pokrajine, tujcu je predstavljal prednosti naselitve v njej, se
posebej, ko bo njegova stranka (to je neizogibno) znova prevzela
oblast, ker ¢e ne, gospod, bomo sli v vojno ...

Ladja je prodirala po reki, sonce se je dvigalo; ko je doseglo
sredino dneva, se je v pragozdu vse umirilo, s¢ vedno sredi Sirine
je ladja napredovala proti toku; zenske priceske se se niso raz-
kustrale, za zdaj je bila ladja s¢ otok civilizacije sredi tropske narave
(v petnajstih dneh plovbe po reki navzgor bodo morali biti vsi nagi,
z ocetom Alamedo vred, v ladji bodo zrasle rastline, kajmani se¢ bodo
hranili z nasimi, zaradi vroc¢ine odpadlimi deli; reka drsi naprej,
dokler nad nami kot ¢vrsta gmota lebdi vrocina, je hrup ladijskih
koles edina osvezitev. Vina se Se niso skisala in med zivezem se se
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vedno najdejo angleski piskoti, mesne konzerve, a v nekaj dneh
bomo nasedli na pesceni sipini, jedli suho meso in pili muljasto
vodo).

Lengerke se je odlocil, da gre v kajuto spat, dokler to se lahko
stori, zaspan od vina in mo¢ne vrocine. Sramezljiv udarec na vrata
ga je prebudil: madame Nodier ga je v nems¢ini milo prosila za malo
kolonjske vode, da se osvezi; med vljudnostjo in slabovoljnostjo jo
je povabil naprej in v svojem jeziku dejal, da jo bo sam nadisavil;
zenska je poslusno vstopila in si slekla obleko in Nemec ni imel
druge izbire, kot da jo nadiSavi - in nadisavil je Se sebe; pripomnil
je, da sta lahko v kajuti oba le v lezecem polozaju, in tako sta
prezivela ure na vlaznem leziscu in ni mu bilo zal, da je povabil
Francozinjo, naj vstopi, ¢eprav se tudi ni mogel sprijazniti s tem,
da se mu je prilepila. Bolj po godu bi mu bila ena izmed deklet
Santa Cruz.

Ladja je napredovala poéasi, treba se je bilo povzpeti na palubo
in skusati razlociti papige, opice, kajmane, nasedle na pesku, divje
svinje, osupljivo perje ¢apelj, dolge repe ar. Nenadoma se je zdelo,
da se je vse umirilo, sonce se je zac¢elo spuscati, ostali so samo Se
komarji, musice, ki so potesili svojo presenetljivo nasilnost na kozi
potnikov, ki so se zapikovali v roznato meso Santa Cruzovih in
Nodiereve in povzrocili, da je o¢e Alameda obupal v sutani in jo
hkrati blagoslovil kot nekaksen zasc¢itni oklep; véasih se je usedel v
senco in se prepustil ocaranosti in poslusal svojo lastno smrt, ki je
rastla v njem. Par iz Baranquille je dolge ure gledal reko, kot da ne
bi bilo vrocine, iskal glavo kajmana v vodi ali mahal veslacem mimo-
idoc¢e barkace, ko se je zazibala na valovih, ki jih je delala nasa ladja.

Angleski konzul je vedno nosil dvocevko, ki jo je skrbno ¢istil
z irhovino. Kadar je mimo letela jata ptic, je streljal in zakrulil od
zadovoljstva, ko jih je videl pasti; in ¢e je na plazi videl kajmane na
soncu, se je spustil v kajuto po spostovanja vredno lovsko pusko
Remington, jo nameril naravnost v cilj, ustrelil in opazoval razdaljo,
da bi videl, ali je zadel. Doslej ni zadel Se niti enega, a je iz svojega
$porta ¢rpal ¢uten uzitek.
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Ponoci, ko se je ohladilo, je navelicanost popustila, bilo je manj
zoprno, cetudi so ladjo, ko je sonce zacelo zahajati, privezali ob
obrezje, da bi pocakali do naslednjega dne. Mornarji so peli na
ladijskem kljunu. Nih¢e ni mogel spati, eni so sedeli, drugi so se
sprehajali po palubi, dokler jih ni konéno premagala utrujenost.
Véasih je rjovenje tigra povzrocilo preplah v naravi; drugic¢ so mislili,
da slisijo svileno drsenje kac, in Nodier je sanjala, da so napadle
ladjo, da so jo ovijale in stiskale, tako kot se nihce.

Nih¢e ni vedel, zakaj je prisla Nodier. Govorilo se je, da je
operna pevka, ki je obti¢ala v Santa Marti, ker je bila nezvesta
reziserju druscine, in da je morala nekaj mesecev delati, ve se kako,
da bi lahko odpotovala v Bogoto in si skusala ustvariti boljse
zivljenje. Ponoci so jo mucile more, s svojimi kriki je vse prebujala.
Eno no¢, ko je spala v kajuti skupaj z Lengerkom, ji je moral ta
zapreti usta, da ne bi s svojim strasnim vpitjem potrdila to, kar so
ze vsi sumili, ¢eprav so lesene pregrade na ladji Sepetaje izdajale
vso ognjevitost Francozinje. Njena ustrezljivost do Lengerka je
naredila zadeve porazno ocitne, a nekaj na njej je zbujalo dobro-
hotnost, nadih simpatije, ki se je kazal kot njena pocasi minevajoca
lepota za Sminko, ki jo je topila vroc¢ina.

V druzenju obupancey, ki so jih zasledovali komarji, peklenska
sopara, enolicen hrup koles, je bila Francozinja presenctljivo
pomembnejsa kot dekleta Santa Cruz, imela je vec¢ zivljenja; prina-
sala je vecerni hlad pariskih guinguettes, marsejskih ulicic, medite-
ranski strup, modre valove Atlantika, sonce nad morjem; branike
Havane in Cartagene, slamnjace Kingstona, Point-a-Pitra, Barbadosa,
vso modro melaso Karibov, da bi jo sredi pragozda odvrgla v drseco
reko.

Se vedno je bila to reka Rio Grande de la Magdalena, v visini
Tenerifa, Siroka kot smrt, reka velike ribe in Zelve, srebrnice in
kajmana, slamnatih naselbin z napol nagimi ljudmi, ki so krilili v
smeri ladje, ko se je perjanica dima dvigovala v brezupno modro
nebo. Veasih se je sonce potopilo v vodo, zdelo se je, da se bo
zaslisal prasket ognja, medtem pa se je spuscala senca in pragozd
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je utisal dnevne Sume in kmalu so napocili skrivnostni glasovi noci.
Lengerke je gledal, opijanjal se je z barvami, s presenetljivimi
preobrazbami reke, z naravo, ki je ni bilo mogoc¢e zapreti v eno
samo sliko, ker bi jo skréili le na zelene krpe; prihajali so v kraljestvo
velike ribe, ob svitu so bile barve rib modre in roZznate in vijolicaste,
ob zahodu sonca, ki se je trikrat odbilo od vode, pa se je zacelo
zeleno kraljestvo Kajmana. '

Dostojanstveni na soncu, na opustelih nanosih, dvajset, petde-
set zelenih kajmanov iz faraonskih ¢asov; pogled se je ustavil na
zelenih luskah; sluh se je izostril, da bi slisal pavke, divjega prasSica,
izgubljen merjasec je pogledal iz goscave in odprlo se je petdeset
smrdecih zrel. Nenadoma se je v reki prikazala zelenkasta glava, ki
je plavala nad vodo in pod njo, in veslac¢i so ob grozi zacudenih
gospodicen, pokritih z velikimi belimi klobuki in $vicarskimi tanci-
cami kot nekaksnimi prenosnimi komarniki, opozarjali, da so kaj-
mani, ki so se priblizevali ladji, Z¢ pokusili ¢clovesko meso in so ga
slastno iskali; in Ze so se porajale grozljive zgodbe: amputirana roka
veslaca, ki je skusal resiti svoje veslo, deklica, ki je izginila, ko se je
nagnila ¢ez rob, vojska kuscarjev, ki je pustosila po vaseh, sovrazni
vojaki, sijajni predstavniki narave. Poslanec, ki je zaradi brandija spal
dva dni, je prisel na palubo in govoril o nujni iztrebitvi sovrazne
vrste; stel je kajmane, zahteval pusko, streljal in v zeleni gmoti
povzrocil le neznaten premik, nekdo pa je zasepetal, da je pragozd,
ki jih obdaja, kraljestvo tigra, da na pesku zmaguje tiger, v vodi pa
ga premaguje faraonski kajman.

Poslanec je pripovedoval, da se je se pred dvema letoma lahko
plulo samo z barkacami, taksnimi, kot so jih kdaj pa kdaj videli
peljati mimo, kako so spece drsele proti morju, s svojim bam-
busovim predorom, na njih so morali ljudje med plovbo lezati
sedem ali deset dni, med ¢loveskim vonjem in trohnobo pokvarjene
hrane; potovanje proti morju je bilo enostavno, za vzpon pa jih je
bilo treba odriniti z velikanskimi vesli ali jih vlec¢i s kabli; tisti, ki so
ga osupli poslusali; so cutili drget napredka v tuljenju strojey,
neutrudljivo lopatenje koles. Gmota vode se je zdela neomejena,
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zdela se je velikanska pot navzgor, proti mrzlim vrhovom, in pred-
vsem nerazresljivo kraljestvo kajmana; gospodarja Reke, gospodarja
zivljenj, ki so po njej krozila, kljubujo¢ kroglam, ki so ga napadale,
pozeruh ljudi in zivali, stalni sovraznik stvarjenja ¢loveka, zelen kot
pragozd, ki se je zrcalil v tolmunih in se delil v njegovih hrapavih
luskah. (Smo v kraljestvu kajmana, plujemo po njem, bog kajman
nas zaustavi ali nas spusti mimo, tisti speci kajman, na katerega se
je usedla neresni¢na ¢aplja. nas lahko vse ubije, ¢e se ladja potopi,
¢e se ladijski trup na pesceni sipini razbije; tukaj je reka Siroka,
neizmerna, desetkrat Sena, petnajstkrat Weser, gradovi, ki se zrcalijo
v Renu, so tu molceci kajmani kot strazarske utrdbe pred tremi
tiso¢letji. Krokodili, kajmani, gradovi, kot narava zeleni aligatorji,
so velicastnejsi in trdnejsi od lupine ladje, to je simfonija reke, to
je reka boginja, na katero so naleteli Spanski konkvistadorji, ko so
se mednje pomesali prvi nemski pustolovci.) Lengerke je vzel svojo
pusko, skrbno pomeril in zadel. (Ubil sem boga, v enem mesecu
bo na obrezju skelet obledel, kot tisti, ki smo jih videli na zacetku
potovanja; kajman na soncu, leze¢ na plazi med Zivimi in otoznimi
kajmani, ki se skoraj ne premaknejo, ¢akajo¢, da jim pride plen na
doseg zrela; ¢lovek odhaja in prihaja po reki, prinasa parnike,
prinasa stroje in klavirje, prinasa razkosno pohistvo, zamet in svile,
oni pa so poslanci boga kajmana, ki skusajo prepreciti, da bi gnitje
Evrope razcepilo in skréilo neoskrunjeno in brezmejno naravo.
Obstaja kraljestvo kajmana, kraljestvo tigra, ljudje pa hocejo na
rusevinah zgraditi kraljestvo ¢loveka nad ¢lovekom, kraljestvo
sovrastva in nepravicnosti.)

(Kajmani izginejo, prihajamo v tolmun, Starec gleda proti
kljunu in vidi, kako naenkrat vzleti krivulja capelj in izgine v zelenem
pragozdu, ki se¢ lahko za mnoge prehodne potnike spremeni v zlato,
v kose lesa, v koze, v hvalezne rastline. Vseeno pa reka ostane
kraljestvo kajmana, kjer se lahko bojujejo vojne, nakopicijo poni-
zanja, a Reka jih odvlece, odnese, ovije, opere, umije.)

Plutje po reki je le pocasi napredovalo, povzpeli so se na Brazo
de Loba, in ko so prodirali v dezelo, je pritisnilo zelo vroce poletje;
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morali so pluti previdno, da ne bi nasedli na pescene sipine,
minevali so dnevi, pragozdne noci so izhlapevale silovito poletno
paro. V temi so se oprezno spuscali v gospostvo tigra. Ko se je
zdanilo, so pogosto naleteli na sled njegovih krempljev: pred dvema
dnevoma so morali v neki vasi pustiti ranjenega mornarja, ki mu je
skrivnostni tiger raztrgal prsi, in ki je, tako se je zdelo, dan za dnem
sledil ladji. Nodiereva je prisegala, da ga je neko no¢ slisala hoditi
po palubi, in res so naslednji dan pogresili zajetno porcijo naso-
ljenega mesa, ki se je susilo na vetru in soncu, vendar so veslaci
zatrdili: tiger hoce ¢lovesko meso. je kot kajman. Nodiereva si ni
upala zapustiti svoje kajute, zapirala se je vanjo zaradi strahu pred
tigrom in poslancem, ki ji je dvoril in katerega se je bala bolj kot
antilskih ¢rncev ali marsejskih mornarjev; kljub temu, neko noc
negibne vrocine, ko so gospodi¢ne Santa Cruz, njihovi star$i in
duhovnik Alameda sli ze spat ali trpet vrocino, je Lengerke priviekel
steklenico brandija in jo diskretno poslal okrog; Nodiereva je ostala
in alkohol ji je pocasi pomagal pozabiti stiske potovanja in s pijanim
glasom je zacela pripoved o svojem zivljenju, ko je bila se kraljica
v Parizu. Baron se je zelel porociti z mano, a ga nisem mogla ljubiti.
Bil je prevec grd, imela sem boljsega in dobrega ljubimea, ki je tudi
imel denar ... A kasneje mi ga je prevzela Louise, prijateljica, s
katero sem zivela. Tako me je bolelo, tako sem trpela, da nisem bila
sposobna delati. Nekdo mi je svetoval, naj grem v Marseille, kjer
se lepa dekleta hitro obogatijo. In tam sem zivela in zbrala denar
za potovanje, ker sem zelela odit dale¢. dalec stran od Pariza. Zdaj,
v teh vrocih noceh, mi je malo mar za Jacquesa, veliko pa bi dala,
da bi spet videla Notre Dame in gledala Seno, tako drugaéno od te
necloveske reke ... Ko sem prispela v Pont-a-Pitre, je skoraj spet
izbruhnila revolucija. Guverner mi je dvoril in sluzabniki so me
klicali »Madame la Baronne«. Tam sem ostala tri leta, dokler ni zaradi
vrocic umrl. Vztrajala sem, dokler nisem nekega dne na ulici slisala
dveh ¢rncey, ki sta rekla »Madame la Baronne« in se zasmejala;
morala sem zbezati, vkreati se na prvo ladjo, ustavila sem se v Havani
in s¢ naucila Spansc¢ine, vendar sem se v Havani pocutila slabo,
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mucile so me vrocice in nazadnje me je zdravnik, ki me je zdravil,
bil je¢ Kolumbijec, pripeljal v Santa Marto, kjer me je pustil, ker ga
je cakala njegova druzina. V Santa Marti nisem bila ve¢ baronica, a
zupan je dosegel, da so me spostovali. Dokler mi njegova zena ni
dala vedeti, naj bom Se taksna Madame, prisel je ¢as, da spremenim
bivalisce ... In tu sem; ker sem imela vrocice, so mi rekli, da je
najbolje Ziveti v Bogoti, in pravijo, da je to tudi kraj, kjer se samskim
dekletom ni treba bati ...

(Luna se je zacela dvigovati. Odslikava se v reki in pragozdu
daje bledikasto barvo. Blizu privezane ladje se naenkrat zaslisijo
rjovenje tigra, Sum boja, krik, razkosan vesla¢. Ustrelijo v no¢, vse
je tiho. Lahko no¢, gospa Baronica.)

(Smo na polovici poti, starec vztraja na kljunu in opazuje vodo,
nacnkrat nepricakovan sunek, napor strojev, siloviti obrati, popolna
nepremicnost, nasedli smo, obti¢ali smo). Veslaci izvedenci preisku-
jejo polozaj, tu je ogromna pescena sipina, v katero se je zakopal
gladek ladijski trup. Potrebovali bi vec¢ vode, da bi lahko splavali,
ali prihod drugega parnika — naslednji odpluje ¢ez osem dni - da
bi nas potegnil s kablom. Dotlej pa so vsi napori zaman. Ni preostalo
drugega kot ¢akanje (vroc¢ina postane Se hujsa, sonce reze, niti
sapice ni, vojske komarjev so kot ¢rni oblaki, dva trije kajmani, starec
vidi stiri) in naslednji dan se je pojavila le flotilja barka¢, ki je
sprejela narocilo za nabavo Ziveza in obljubila, da ga prinese. Ce bi
se nivo reke dvignil, bi lahko splavali, a poletje je bilo Se¢ posebej
kruto. Ko se je ¢ez dva dni ena izmed barkac¢ venila z zivezem, so
bile vesti o susi Se hujse. Poslanee Marqueno je obupal; Se nekaj
dni je do odprtja skupscine, ne bo prisel pravocasno, prikazovala
se mu je podoba namestnika, ki se zabava na njegovem sedezu. Ko
pa mu je nekdo svetoval, naj najame barkaco in gre naprej, se je
zgrozil. (Nemogoce, pozrli ga bodo komarji, in ¢e kaj ostane, bo
za kajmane ali tigre.)

Lengerke je omahoval, postal je nemiren, nazadnje se je odlo-
¢il, da bo tvegal. Najel je barkaci in jima narocil naloziti prtljago,
da jo pripeljejo do Honde. Pred njimi je bilo $est ali ve¢ dni plovbe.
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Ko so nalagali tovor, v katerem je bil tudi zivez, je videl, kako prihaja
Francozinja. Narocila je, naj nalozijo tudi njeno prtljago. Nemec jo
je hotel zavrniti, a se je srecal z obtozujoc¢imi oémi oceta Alamede
in njegov kljubovalni duh ga je ustavil. Ukazal je, naj na barkaco
spustijo prtljago Nodiereve, in po stisku rok in dobrih zelja sta se
vkreala, medtem pa je poslanec fatalisticno zmajeval z glavo. Zaceli
so pluti po reki navzgor, prvi dan so prepluli Angosturo, kjer je bil
boj silovit; nasilna reka je od rok veslacev zahtevala ve¢ moéi. Ob
njem se je dusila Michele in se kesala, da je zapustila ladjo. Lengerke
jo je mirno pogledal in se obrnil na drugo stran.

(V daljavi se zarisujejo andske gore, ¢arobno pozlacéene s
popoldanskim soncem. Starec na kljunu kaze na globine pragozda.
Obrezje ob stirih popoldne je kot iz zlata, moramo pristati, ponoci
ne moremo nadaljevati. Na ognju za¢nejo pripravljati juho iz zelve,
ki so jo ujeli dan prej. Vesla¢ jim pove, da bodo zjutraj videli sledove
zelv, ki bodo zakopale svoja jajca na no¢ni obali. Komar si prizadeva
piciti Evropejee, noc¢ se spusca, vidijo, kako veslaci naredijo luknje
v belem in vlaznem pesku in se z njim pokrijejo, pojasnijo jim, da
zaradi vrocine in da se resijo komarjev. Kmalu so se zakopali v
pesek: to je hotela storiti tudi Nodiereva in nekaj metrov stran sta
ona in Lengerke pustila obleko in se potopila v hladen pesek,
zakopana do vratu do naslednjega dne; v mirni no¢i dremaje ¢utijo
tisSino tigra, a ze se svita roznata, vijolicasta in neverjetna zora, od
pragozdne noci oslabljene vonjave so vseh vrst, od roze do gnilobe,
voda odplakne pesck in spet lezita v peci barkace, zaradi vrocine
in obupa halucinirata pet, sedem dni, dokler ne pridejo do nalivov
v Hondi, kjer pomagata pri manevriranju, da bi preprecili brodolom,
in popoldne konéno zagledata odprto pokrajino, Spanske hise,
mesto, zalostno in veselo, kjer se vse na reki zaéne in konca, in tam
se¢ konca prva bozja preizkusnja in starec ju gleda in si misli, da se
nih¢e od njiju ne zaveda, da ju je ta stik zaznamoval za vedno).

Prevedla Ursa Gersak
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